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Allgemeine Sicherheitshinweise und
Unfallschutz

Ein unfallfreies und gefahrloses Arbeiten mit dem
Werkzeug ist nur gewährleistet, wenn Sie die
Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung
vollständig lesen und die enthaltenen Hinweise
befolgen.

�Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerät, 
die Anschlußleitung und den Stecker. Arbeiten Sie
nur mit einem einwandfreien und unbeschädigten 
Gerät. Beschädigte Teile müssen sofort von 
einem Elektro-Fachmann erneuert werden.

�Um Beschädigungen des Netzkabels zu vermei-
den, das Netzkabel immer nach hinten von der 
Maschine wegführen.

�Beim Arbeiten im Freien dürfen nur dafür zuge-
lassene Verlängerungskabel verwendet werden.
Die verwendeten Verlängerungskabel müssen
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm2aufwei-
sen. Die Steckverbindungen müssen Schutzkon-
takte aufweisen und spritzwassergeschützt sein.

�Tragen Sie beim Schleifen, Bürsten und Trennen 
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe 
und einen Gehörschutz und bei stauber-
zeugenden Arbeiten eine Atemschutzmaske.

�Der Winkelschleifer darf aus Sicherheitsgründen 
nur mit montierter Schutzhaube und Zusatz-
handgriff verwendet werden

�Beim Bearbeiten (Trennen und Schleifen) von 
Stein muß eine Staubabsaugung verwendet 
werden. Die Staubabsaugung muß zum 
Absaugen von Gesteinsstaub zugelassen sein.

�Asbesthaltige Materialien dürfen 
nicht bearbeitet werden.
Entsprechende Unfallverhütungsvorschrift
(VBG 119) der Berufsgenossenschaft beachten.

�Verwenden Sie nur Orginal-Ersatzteile.
�Vergewissern Sie sich, daß der Schalter beim 

Anschluß an das Stromnetz ausgeschaltet ist.
�Der Wert der ausgesendeten Schwingungen 

wurde nach ISO 8662-8 ermittelt.
�Überprüfen Sie, daß die auf der Scheibe ange-

gebene Drehzahl gleich oder größer als die Be-
messungsdrehzahl des Schleifers ist.

�Vergewissern Sie sich, daß die Maße der Scheibe
zum Schleifer passen.

�Schleifscheiben müssen sorgsam nach den An-
weisungen des Herstellers aufbewahrt und ge-
handhabt werden.

�Kontrollieren Sie die Scheibe vor Ihrer Verwend-
ung; keine abgebrochenen, gesprungenen oder

anderweitig beschädigte Erzeugnisse verwenden.
�Vergewissern Sie sich, daß Schleifwerkzeuge 

nach den Anweisungen des Herstellers ange-
bracht sind.

�Sorgen Sie dafür, daß Zwischenlagen verwendet 
werden, wenn sie mit dem Schleifmittel zur Ver-
fügung gestellt undgefordert werden.

�Sorgen Sie dafür, daß das Schleifmittel vor Ge-
brauch richtig angebracht und befestigt wird. 
Lassen Sie das Werkzeug im Leerlauf 30 Sekun- 
den in einer sicheren Lage laufen. sofort anhalten, 
wenn beträchtliche Schwingungen auftreten oder 
wenn andere Mängel festgestellt werden. Wenn 
dieser Zustand eintritt, überprüfen Sie die 
Maschine, um die Ursache zu ermitteln.

�Das Elektrowerkzeug niemals ohne die mitge-
lieferte Schutzhaube betreiben

�Verwenden Sie keine getrennte Reduzierbuchse 
oder Adapter, um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

�Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit 
Gewindeeinsatz, daß das Gewinde lang genug ist, 
um die Spindellänge aufzunehmen.

�Überprüfen Sie, ob das Werkstück ausreichend 
befestigt ist.

�Verwenden Sie keine Trennscheiben zum 
Schruppschleifen.

�Sorgen Sie dafür, daß beim Gebrauch entstehen-
de Funken keine Gefahr hervorrufen, z. B. Per-
sonen treffen oder entflammbare Substanzen ent-
zünden.

�Verwenden Sie immer Schutzbrille und Gehör-
schutz; benutzen Sie auch andere Personen-
schutzausrüstungen wie Handschuhe, Schürze
und Helm, wenn notwendig.

�Sorgen Sie dafür, daß beim Arbeiten unter Staub-
bedingungen die Lüftungsöffnungen frei sind. 
Falls es erforderlich werden sollten, den Staub 
entfernen, verwenden Sie dazu nichtmetallische 
Objekte. Trennen Sie zuerst das Elektrowerkzeug
vom Stromversorgungsnetz und vermeiden Sie 
das Beschädigen innerer Teile.

�Verwenden Sie immer Aufgen- und Gehörschutz.
Andere Personenschutzausrüstungen wie Staub-
maske, Handschuhe, Schürze und Helm solten,
wenn notwendig, getragen werden. Im Zweifel ist 
die Schutzausrüstung zu tragen.

�Die Scheibe läuft nach, nachdem das Werkzeug 
ausgeschaltet wurde.

D
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Betriebsanleitung für Winkelschleifer

VERWENDUNG
Der Winkelschleifer ist zum Trenn- und Schrupp-
schleifen von Metallen und Gestein unter Verwend-
ung der entsprechenden Trenn- oder Schrupp-
scheibe bestimmt.

SPANNUNG
Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die auf dem
Typenschild angegebene Spannung mit der
Netzspannung übereinstimmt. Die Netzspannung
sollte in keinem Fall um mehr als 10 % von der
angegebenen Nennspannung abweichen.

SCHALTER
Zum Einschalten die  
Sperrtaste (1) nach vorne 
schieben und die Schalter-
taste (2) drücken. Um den
Schalter in der Stellung EIN
zu arretiern, die Sperrtaste,
bei gedrückter Schaltertaste
bis zum Anschlag nach

vorne schieben (3) und halten, anschließend die
Schaltertaste loslassen. Zum Ausschalten die
Schaltertaste erneut drücken.

AUSTAUSCH DER SCHLEIFSCHEIBEN
Netzstecker ziehen!

Einfacher Scheibenwechsel
durch Spindelarretierung.
Spindelarretierung drücken und
Schleifscheibe einrasten lassen. 
Die Flanschmutter mit dem
Stirnlochschlüssel öffnen.
Schleif- oder Trennscheibe

wechseln und Flanschmutter mit dem Stirnloch-
schlüssel festziehen.
Achtung:
Spindelarretierung nur bei stillstehendem Motor
und Schleifspindel drücken!
Die Spindelarretierung muß während des
Scheibenwechsels gedrückt bleiben!
Bei Schleif- oder Trennscheiben bis ca. 3 mm Dicke,
die Flanschmutter mit der Planseite zur Schleif- oder
Trennscheibe aufschrauben.

PROBELAUF NEUER SCHLEIFSCHEIBEN
Den Winkelschleifer mit montierter Schleif- oder
Trennscheibe mindestens 30 Sekunden im Leerlauf
laufen lassen. Vibrierende Scheiben sofort
austauschen.

SCHLEIFSCHEIBEN
Die Schleif- oder Trennscheibe darf nie größer als

der vorgeschriebene Durchmesser sein.
Kontrollieren Sie vor dem Einsatz der Schleif- oder
Trennscheibe deren angegebene Drehzahl. Die
Drehzahl der Schleif- oder Trennscheibe muß höher
sein als die Leerlaufdrehzahl des Winkelschleifers.

Verwenden Sie nur Schleif- und Trennscheiben die
für eine maximale Drehzahl von 11.000 min-1und für
eine Umfangsgeschwindigkeit vom 80 m/sec.
zugelassen sind.

ARBEITSHINWEISE
Schruppschleifen
Der beste Erfolg beim Schruppschleifen wird
erreicht, wenn Sie die Schleifscheibe in einem
Winkel von 30°bis 40°zur Schleifebene ansetzen
und gleichmäßig über das Werkstück hin- und herbe-
wegen.

Trennschleifen
Bei Trennarbeiten den Winkelschleifer in der
Schneidebene nicht verkanten. Die Trennscheibe
muß eine saubere Schnittkante aufweisen.
Zum Trennen von harten Gestein verwenden Sie am
besten eine Diamant-Trennscheibe.

Asbesthaltige Materialien dürfen nicht bearbeitet
werden!

Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum
Schruppschleifen.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung:230 V ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme:1400 W

Leerlaufdrehzahl:8.000 min-1

max. Scheiben Ø:180 mm

Gewinde der Antriebsspindel:M 14

Schalldruckpegel LPA:92,9 dB (A)

Schalleistungspegel LWA:106 dB (A)

Vibration   a– 
w6,5 m/s2

Schutzisoliert

Gewicht4,5 Kg

D

STOP

Anleitung WS-G 180 E  24.10.2001 9:15 Uhr  Seite 4



5

D
Anordnung der Flansche bei Verwendung von 
Schleifscheiben und Trennscheiben

1

Spannflansch

Flanschmutter

Anordnung der Flansche bei Verwendung einer gekröpften oder geraden Schleifscheibe

2

Spannflansch

Flanschmutter

Anordnung der Flansche bei Verwendung einer gekröpften Trennscheibe

3

Spannflansch

Flanschmutter

Anordnung der Flansche bei Verwendung einer geraden Trennscheibe
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General safety and accident prevention
regulations

To work safely with this machine and to prevent
accidents it is imperative to read the following safety
regulations and operating instructions in full and to
put all the information into practice.

�Always check the machine, the power cable and 
the plug before use. Only ever use the machine if 
it is in perfect, undamaged condition. Damaged 
parts are to be repaired or replaced immediately 
by a qualified electrician.

�Always pull  the plug out of the power socket 
before carrying out any work on the machine, 
before changing the grinding tool and in periods of
non-use.

�Always run the power cable away from the back of
the machine to guard it from damage.

�For outdoors work use only suitably approved 
extension cables with a minimum conductor cross 
section of 1.5 mm2. The plug connectors must 
have earthing contacts and be rain-water-proof.

�Keep the machine in a safe place and out of the 
reach of children.

�Always wear goggles, safety gloves and ear muffs
when using the machine for grinding, brushing 
and cutting purposes. Wear a breathing mask on 
dusty jobs.

�For safety reasons the right-angle grinder is only 
to be used with the guard hood and the additional 
handle fitted in place.

�Secure the workpiece (with a clamp) so that it 
cannot slip.

�It is imperative to use a dust extractor when 
working on stone (cutting or grinding). Make sure 
the dust extractor is approved for stone dust.

�It is prohibited to use the machine on
asbestos materials.
Please note the accident prevention regulations in
force in your country.

�Caution! Risk of fire!Make sure there are no 
combustible materials within the maximum radius 
of flying sparks when you are cutting and grinding 
materials.

�Use only original spare parts.

�Repairs are to be carried out by qualified  
electricians only.

�The level of noise at the workplace may exceed 
85 dB(A). In this case you will need to introduce 
noise protection measures for the user. The noise 
produced by this electric tool is measured in 
accordance with ISO 3744, NFS 31-031 
(84/537/EEC).

�Make sure of your footing. Avoid abnormal 
working positions.

�Keep your electric tool out of the rain. Never use 
electric tools in wet or damp conditions, and never
use them near inflammable liquids.

�Never carry the machine by its power cable. Keep 
the power cable safe from damage. Oil, solvent 
and sharp edges can damage cables.

�Keep your workplace tidy.

�Make sure the power switch is off before inserting 
the plug in the socket.

�Wear suitable clothing. Never wear loose-fitting 
clothes or jewelry. Use a hair-net on long hair.

�For your own safety, use only the manufacturerś 
accessories and attachments.

�Vibration measured according ISO8662-8.

GB
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Operating instructions for
right-angle grinders

USE
The right-angle grinder is designed for parting-off
and rough grinding jobs on metals and rock when
using the correct parting-off or rough grinding wheel.

VOLTAGE
Before you use the machine for the first time, check
that the voltage marked on the rating plate is the
same as your mains voltage. Under no
circumstances is the mains voltage to differ from the
rated voltage by more than 10%.

SWITCH
To switch on, push the 
locking button forward (1) 
and press the switch button 
(2). To secure the switch in 
ON position, push the 
locking button - with the 
switch button depressed -

forward as far as it will go (3) and hold there while
you let go of the switch button. To switch off, press
the switch button again.

REPLACING THE GRINDING WHEEL
Pull out the power plug.

Simple wheel change by spindle
lock: Press the spindle lock and
allow the grinding wheel to latch
in place.Open the flange nut with
the face spanner.
Change the grinding or cutting
wheel and tighten the flange nut
with the face spanner.

Important! Only ever press the spindle lock 
when the motor and grinding 
spindle are at a standstill!

You must keep the spindle lock pressed while
you change the wheel!
For grinding or cutting wheels up to approx. 3 mm
thick, screw on the flange nut with the flat side facing
the grinding or cutting wheel.

TEST RUN FOR NEW GRINDING WHEELS
Allow the right-angle grinder to run in idle for at least
1 minute with the grinding or cutting wheel fitted in
place. Vibrating wheels are to be replaced
immediately.

GRINDING WHEELS
Never use a grinding or cutting wheel bigger than the
specified diameter.
Before using a grinding or cutting wheel, check its
rated speed. The wheeĺs rated speed must be
higher than the idle speed of the right-angle grinder.

Use only grinding and cutting wheels that are
approved for a maximum speed of 11,000 rpm and a
peripheral speed of 80 m/sec.

OPERATING MODES
Rough grinding:
For the best rough grinding results, hold the grinding
wheel at an angle of between 30°and 40°to the
workpiece surface and guide back and forth over the
workpiece in steady movements.

Cutting:
When you use the right-angle grinder for cutting
purposes, avoid tilting it in the cutting plane. The
cutting wheel must have a clean cutting edge.
A diamond cutting wheel is best used to cut hard
stone.

It is prohibited to use the machine on asbestos
materials!

Never use a cutting wheel for rough grinding.

TECHNICAL DATA

Nominal voltage:230 V ~ 50 Hz

Power consumption:1400 W

Idle speed:8.000 rpm

Max. wheel diameter:180 mm

Drive spindle thread:M 14

Sound pressure level LPA:92,9 dB(A)

Sound power level LWA:106 dB(A)

Vibration   a– 
w6,5 m/s2

Weight4,5 kg

Totally insulated

GB
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GB
Flange arrangements when using grinding
wheels and cutting wheels

1

Clamping flange

Flange nut

Flange arrangement when using a depressed-centre or straight grinding wheel

2

Clamping flange

Flange nut

Flange arrangement when using a depressed-centre cutting wheel

3

Clamping flange

Flange nut

Flange arrangement when using a straight cutting wheel
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Consignes générales de sécurité et de
prévention des accidents

Vous ne pourrez travailler sûrement et sans aucun
risque avec l’appareil que si vous lisez entièrement
les consignes de sécurité et le mode d’emploi et si
vous en respectez les instructions.

�Contrôlez, avant chaque utilisation, l’appareil, le 
câble de raccordement et la fiche. Utilisez 
l’appareil seulement si son état est parfait et s’il 
n’est pas endommagé. En cas de dégâts, les 
pièces endommagées doivent être remplacées 
tout de suite par un électricien confirmé.

�Retirez la fiche secteur de la prise de courant 
avant tout travail sur l’appareil, avant le 
remplacement d’un outil et pendant que l’appareil 
n’est pas utilisé.

�Afin d’éviter des dégâts au câble secteur, guidez 
toujours le câble secteur vers l’arrière de 
l’appareil.

�Si vous travaillez en plein air, n’utilisez que les 
câbles de rallonge homologués à cet effet. Les 
câbles de rallonge utilisés doivent avoir une 
section transversale minimale de 1,5 mm2. Les 
connecteurs enfichables doivent être munis de 
contacts de mise à la terre et être protégés contre 
les projections d’eau.

�Gardez les outils dans un endroit sûr, hors de 
portée des enfants.

�Portez des lunettes protectrices, des gants de 
protection et un protège-oreilles pendant tous les 
travaux de ponçage, de brossage et de coupage, 
ainsi qu’un masque respiratoire pendant tous les 
travaux produisant beaucoup de poussière.

�Pour des raisons de sécurité, la meuleuse d’angle
ne peut être utilisée que si elle est équipée de son
capot de protection et de sa poignée 
supplémentaire.

�Veillez à ce que la pièce à usiner soit bien arrêtée 
afin qu’elle ne puisse pas glisser.

�Il faut utiliser un dispositif d’aspiration des 
poussières pour l’usinage (coupage et ponçage) 
de pierre. Ce dispositif d’aspiration doit être 
homologué pour aspirer la poussière 
incombustible.

�Utilisez seulement des pièces de rechange 
originales.

�Il est interdit d’usiner des matériaux 
contenant de l’amiante!
Respectez la consigne de prévention d’accidents 
correspondante (en Allemagne: VBG 119) de 
l’association professionnelle concernée!

�Attention - Risque d’incendie!Pendant les 
travaux de coupage et de ponçage, veillez à ce 
que pas de matériaux combustibles ne se trouvent
dans la zone étendue de projection d’escarbilles.

�Seul un électricien confirmé est autorisé à 
effectuer des réparations.

�Le bruit développé à la place de travail peut 
dépasser 85dB(A). L’opérateur doit prendre dans
ce cas des mesures insonorisantes et de 
protection de l’ouïe. Le niveau de bruit de cet outil 
électrique est mesuré selon ISO 3744, NFS 31-
031 (84/537/CEE).

�Gardez votre position de sécurité. Evitez des 
positions anormales du corps.

�N’exposez pas votre appareil électrique à la pluie. 
N’utilisez pas les appareils électriques dans une 
atmosphère humide, ni à proximité de liquides 
inflammables.

�Ne portez pas l’appareil électrique par le câble 
secteur. Protégez le câble secteur contre 
l’endommagement par de l’huile, des solvants et 
des arêtes aigues. Ne saisissez pas le câble de 
l’appareil électrique.

�Gardez votre lieu de travail en ordre.

�Vérifiez que l’interrupteur soit en position hors 
circuit lorsque vous connectez l’appareil au 
secteur.

�Portez des vêtements de travail appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Mettez un filet à cheveux si vous avez les 
cheveux longs.

�Pour votre propre sécurité, n’utilisez que les 
accessoires et les appareils auxiliaires produits 
par le fabricant de cet appareil.

�La valeur de vibration mesureè sur la poignée 
selon ISO 8662-8.

F
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Mode d’emploi pour meuleuse d’angle
Utilisation
La meuleuse d’angle est prévue pour les travaux de
tronçonnage et de dégrossissage de métaux et de
pierres en utilisant les meules de tronçonnage ou de
dégrossissage appropriées. 

TENSION
Vérifiez avant la mise en service si la tension
indiquée sur la plaque signalétique correspond à la
tension secteur. La tension secteur ne doit différer en
aucun cas de plus de 10 % de la tension secteur
indiquée.

INTERRUPTEUR
Pour mettre l’appareil en
service, poussez la touche
de blocage vers l’avant (1)
et appuyez sur la touche
interrupteur (2). Afin de
bloquer l’interrupteur dans
la position EIN (Marche),

poussez la touche de blocage vers l’avant jusqu’à la
butée (3) - alors que la touche interrupteur est
enfoncée - et maintenez la première sur la butée;
lâchez ensuite la touche interrupteur. Pour mettre
l’appareil hors service, appuyez de nouveau sur la
touche interrupteur. 

REMPLACER LES MEULES
Retirez la fiche secteur
Remplacement aisé des meules
grâce au dispositif d’arrêt de
broche. Poussez ce dispositif
d’arrêt et faites enclencher la
meule. Ouvrez l’écrou à bride au
moyen de la clé à ergots.

Remplacez la meule ou la meule à tronçonner et
serrez bien l’écrou à bride au moyen de la clé à
ergots.
Attention:
Poussez le dispositif d’arrêt de broche seulement
si le moteur et la broche sont arrêtés! 
Veillez à ce que le dispositif d’arrêt de broche
soit poussé pendant le remplacement de la
meule!
Si vous utilisez des meules ou des meules
tronçonneuses d’une épaisseur maximale de 3 mm,
vissez l’écrou à bride de sorte que le côté plan soit
dirigé vers la meule ou la meule tronçonneuse.

MARCHE D’ESSAI DE NOUVELLES MEULES
Faites tourner la meuleuse d’angle sans charge avec
la meule ou la meule tronçonneuse montée pendant
une minute au minimum. Remplacez tout de suite

des meules vibrantes.

MEULES
Le diamètre de la meule ou de la meule
tronçonneuse ne doit jamais dépasser le diamètre
préconisé.
Avant d’utiliser la meule ou la meule tronçonneuse,
vérifiez sa vitesse de rotation spécifiée. Il faut que la
vitesse de la meule ou de la meule tronçonneuse soit
plus grande que la vitesse au ralenti de la meuleuse
d’angle.

Utilisez exclusivement des meules ou des meules
tronçonneuses homologuées pour une vitesse de
rotation maximale de 11.000 tr./mn. et pour une
vitesse circonférentielle de 80 m/sec.

CONSIGNES DE TRAVAIL
Dégrossissage
Le travail de dégrossissage sera le plus efficient si
vous mettez la meule à un angle de 30°à 40°par
rapport au plan de ponçage et la passez par-dessus
la pièce à usiner avec un mouvement de va-et-vient.

Coupage
Pendant les travaux de coupage, n’inclinez pas la
meuleuse d’angle dans le plan de coupe. Il faut que
la meule tronçonneuse présente une arête de coupe
nette.
Il vaut mieux utiliser une meule diamantée pour
couper des pierres dures.

Il ne faut pas usiner des matéraux contenant de
l’amiante.

N’utilisez jamais des meules tronçonneuses pour le
dégrossissage!

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension nominale:230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée:1400 W

Vitesse au ralenti:8.000 tr./mn.

Diamètre maxi de meule:180 mm

Filetage de la broche motrice:M 14

Niveau de pression acoustique LPA:92,9 dB(A)

Niveau d’intensité acoustique LWA:106 dB(A)

Vibration   a– 
w6,5 m/s2

Poids4,5 kg

A double isolation

F

STOP
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F
Disposition des brides en cas d’utilisation de
meules et de meules tronçonneuses

1

Bride de serrage

Ecrou à bride

Disposition des brides en cas d’utilisation d’une meule contre-coudeé ou droite

2

Bride de serrage

Ecrou à bride

Disposition des brides en cas d’utilisation d’une meule tronçonneuse contre-coudeé

3

Bride de serrage

Ecrou à bride

Disposition des brides en cas d’utilisation d’une meule tronçonneuse droite
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Algemene veiligheidsaanwijzingen en
ongevallenpreventie

Het werken zonder gevaar en ongevallen met het
gereedschap is slechts gewaarborgd als U de
veiligsheidsrichtlijnen en de handleiding volledig
leest en de daarin voorkomende aanwijzingen
naleeft.

�Controleer vóór ieder gebruik het toestel, de 
aansluitkabel en de stekker. Werk enkel met een 
correct en intact toestel. Beschadigde onderdelen 
moeten onmidellijk door een elektro-vakman 
vernieuwd worden.

�Vóór iedere werkzaamheid aan de machine, vóór 
iedere verwisseling van gereedschap alsook bij 
niet-gebruik moet de netstekker uit het 
stopcontact getrokken worden.

�Teneinde een beschadiging van de netkabel te 
voorkomen, de netkabel altijd naar achteren van 
de machine wegleiden.

�Bij het werken in open lucht mogen slechts 
hiervoor goedgekeurde verlengkabels gebruikt 
worden. De gebruikte verlengkabels moeten een 
minimum doorsnede van 1,5 mm2hebben.
De stekverbindingen moeten van aardings-
contacten voorzien en tegen spatwater 
beschermd zijn.

�Bewaar de gereedschappen veilig en voor 
kinderen onbereikbaar.

�Draag bij het slijpen, borstelen en snijden altijd 
een beschermbril, veiligheidshand-schoenen en 
een gehoorbeschermer en bij stof veroorzakende 
werkzaamheden een adembeschermmasker.

�Om veiligheidsredenen mag de haakse slijper 
enkel met gemonteerde beschermkap en extra 
handgreep gebruikt worden.

�Beveilig het te bewerken werkstuk tegen 
verschuiven (vastschroeven).

�Bij het bewerken (snijden en slijpen) van steen 
moet een stofafzuiging gebruikt worden. De 
stofafzuiging moet voor het afzuigen van stof 
afkomstig van stenen toegelaten zijn.

�Asbest-houdende materialen mogen 
niet bewerkt worden.
De overeenkomstige voorschriften ter voorkoming 
van ongevallen (VBG 119) van de ongevallen-
verzekering in acht nemen.

�Let op brandgevaar! Zorg ervoor dat bij het 
snijden en slijpen van materialen zich geen 
brandbare materialen in de uitgebreide zone van 
de wegspringende vonken bevinden.

�Gebruik enkel originele onderdelen.

�Herstellingen mogen enkel door een elektro-
vakman uitgevoerd worden.

�De geluidsontwikkeling aan de werkplaats kan 85 
dB (A) overschrijden. In dit geval zijn maatregelen 
ter geluidwering en ter bescherming van het 
gehoor noodzakelijk voor de bediener. Het geluid 
van dit elektro-gereedschap wordt gemeten 
volgens ISO 3744, NFS31-031 (84/537/EG).

�Zorg ervoor dat U bij het werken veilig staat. 
Vermijd abnormale lichaamshoudingen.

�Stel Uw elektro-gereedschap niet bloot aan de 
regen. Gebruik elektro-gereedschappen niet in 
een natte of vochtige omgeving en niet in de 
nabijheid van brandbare vloeistoffen.

�Draag het elektro-gereedschap niet aan de 
netkabel. Bescherm de netkabel tegen 
beschadiging door olie, oplosmiddelen en scherpe
kanten. Draag het elektro-gereedschap niet aan 
de kabel.

�Hou Uw werkplaats in orde.

�Vergewis U zich dat de schakelaar uitgeschakeld 
is als U de machine aan het stroomnet aansluit.

�Draag de gepaste werkkledij. Draag geen wijde 
kledij en geen sieraden. Draag bij lang haar een 
haarnet.

�Gebruik voor Uw eigen veiligheid slechts 
accessoires en hulpapparaten van de fabricant 
van het gereedschap

�Trillingswaarde gemeten aan hat handvat volgens 
ISO8662-8.

NL
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Handleiding voor haakse slijper

Gebruik
De haakse slijper is bedoeld voor het snij- en
ruwslijpen van metalen en steen mits gebruik van de
gepaste snij- of ruwslijpschijf.

SPANNING
Controleer vóór ingebruikneming of de spanning
aangeduid op het kenplaatje overeenkomt met de
netspanning. De netspanning mag in geen geval
meer dan 10 % van de aangeduid nominale
spanning afwijken.

SCHAKELAAR
Om in te schakelen de ver-
grendelingstoets naar voren
schuiven (1) en de schakel-
aartoets indrukken (2). Om
de schakelaar in stand EIN
(AAN) te blokkeren, de ver-
grendelingstoets bij inge-

drukte schakelaartoets naar voren schuiven (3) tot
tegen de aanslag en vasthouden, daarna de
schakelaartoets loslaten. Om uit te schakelen de
schakelaartoets opnieuw indrukken.

VERWISSELEN VAN SLIJPSCHIJVEN
Netstekker uit het stopcontact trekken.

Eenvoudige verwisseling van
schijf door spilvergrendeling.
De spilvergrendeling indrukken
en de slijpschijf vergrendelen.
De flensmoer met behulp van de
voorgatsleutel open draaien.
Verwissel van slijp- of snijschijf

en draai dan de flensmoer met de voorgatsleutel
weer vast.

Let op!
De spilvergrendeling slechts bij stilstaande
motor en slijpspil drukken!
De spilvergrendeling moet U bij het verwisselen
van schijf blijven drukken.
Bij slijp- of snijschijven tot ongeveer 3 mm dikte de
flensmoer met de vlakke kant naar de slijp- of
snijschijf vastschroeven.

PROEFDRAAIEN VAN NIEUWE SLIJPSCHIJVEN
De haakse slijper met gemonteerde slijp- of snijschijf
minstens 1 minuut vrij laten lopen. Vibrerende
schijven onmiddellijk vervangen.

SLIJPSCHIJVEN
De slijp- of snijschijf mag nooit groter zijn dan de
voorgeschreven diameter.
Controleer vóór het gebruik van de slijp- of snijschijf
haar aangeduid toerental. Het toerental van de slijp-
of snijschijf mag nooit hoger zijn dan het
nullasttoerental van de haakse slijper.

Gebruik enkel slijp- of snijschijven die toegelaten zijn
voor een maximum toerental van 11.000 min-1en
voor een omtreksnelheid van 80 m/sec.

WERKWIJZE
Schrobslijpen
Het best resultaat bij het schrobslijpen word bereikt
als U de slijpschijf in een hoek van 30°tot 40°ten
opzichte van het slijpvlak aanzet en gelijkmatig over
het werkstuk heen en weer beweegt.

Snijslijpen
Bij het snijden de haakse slijper niet in het snijvlak
kantelen. De snijschijf moet een intacte snijrand
hebben.
Voor het snijden van hard gesteente gebruikt U het
best een diamant-snijschijf.

Asbest-houdende materialen mogen niet bewerkt
worden!

Gebruik nooit snijschijven voor het schrobslijpen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Nominale spanning :230 V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen :1400 Watt

Toerental onbelast :8.000 min-1

Max. schijfdiameter :180 mm

Draad aandrijfspil :M 14

Geluidsdrukniveau LPA :92,9 dB (A)

Geluidsprestatieniveau LWA :106 dB (A)

Trillingen   a– 
w6,5 m/s2

Gewicht4,5 kg

Randgeaard

NL

STOP
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NL
Plaatsing van de flensen bij gebruik van
slijpschijfen en snijschijven

1

Spanflens

Flensmoer

Plaatsing van de flensen bij gebruik van een gebogen of rechte slijpschijf

2

Spanflens

Flensmoer

Plaatsing van de flensen bij gebruik van een gebogen snijschijf

3

Spanflens

Flensmoer

Plaatsing van de flensen bij gebruik van een rechte snijschijf
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Observaciones generales de seguridad
y para la prevención de accidentes:

A fin de asegurar una manipulación segura y sin
accidentes rogamos se sirva a leer con atención este
manual de instrucciones y observe en todo momento
sus advertencias.

�Antes de cada uso compruebe el estado del 
aparato, de las conducciones a la red y del 
enchufe. Trabaje únicamente con un aparato en 
perfecto estado y que no presente daño alguno. 
Piezas dañadas deberán ser sustituidas 
inmediatamente por un especialista.

�Es imprescindible desenchufar el aparato de la 
red antes de manipularlo, antes de cambiar el útil 
o siempre que no se use.

�Trabaje siempre con el cable de conexión 
partiendo del aparato hacia atrás, para así evitar 
dañar el cable.

�Si se trabaja al aire libre sólo se emplearán cables
de prolongación que hayan sido homologados 
para tal uso. Dichos cables deberán tener una 
sección min. de 1,5 mm2. Los enchufes deberán 
estar equipados de un conductor a tierra y estar 
protegidos contra las salpicaduras.

�Guarde los útiles en lugar seguro y fuera del 
alcance de los niños.

�Cuando haga trabajos de lijado, cepillado o corte 
lleve siempre unas gafas protectoras, guantes de 
seguridad y protectores de oidos, así como unas 
gafas contra el polvo si trabaja en ambiente 
polvoriento.

�Por razones de seguridad, la lijadora angular sólo 
se utilizará con el recubrimiento de protección 
puesto y la empuñadura adicional.

�Antes de empezar, sujete la pieza a lijar de forma 
correcta para impedir que se escape.

�En caso de trabajar con piedra (cortar o lijar) 
deberá usarse una aspiración de polvo. Dicha 
aspiración deberá estar homologada para su uso 
en polvo.

�No trabaje con materiales que 
contengan amianto
Obsérvense las disposiciones pertinentes de la 
asociación para la prevención de accidentes 
(VBG 119).

�¡Atención: peligro de incendio!Durante 
operaciones de corte o lijado con el aparato es 
preciso comprobar que no se hallen materiales 
inflamables al alcance de las chispas.

�Use sólo piezas de recambio originales.

�Reparaciones sólo pueden ser efectuadas por un 
electricista especializado.

�El nivel de emisiones sónicas en el lugar de 
trabajo puede superar los 85 db(A). En dicho caso
el operario deberá tomar medidas de protección 
contra el ruido. Las emisiones sónicas de este 
aparato son medidas según ISO 3744, NFS 31-
031 (84/537/CEE).

�Asegúrese de estar bien afianzado. Evite 
posiciones poco habituales.

�No exponga este aparato eléctrico a la lluvia. No 
utilice nunca aparatos eléctricos en lugares 
mojados o ambientes húmedos, tampoco trabaje 
cerca de líquidos inflamables.

�No transporte el aparato colgando del cable. Evite
que el cable sea dañado por aceite, disolventes o 
cantos afilados.

�Mantenga ordenada su area de trabajo.

�Cuando enchufe el aparato asegúrese de que el 
interruptor de puesta en marcha se halla 
desconectado.

�Trabaje con ropa apropiada. No lleve ropa ancha 
ni joyas. Si lleva el cabello largo sujételo de forma
adecuada.

�Para su propia seguridad utilice sólo accesorios y 
piezas adicionales del propio fabricante del 
aparato.

�El valor des vibración medido en la empuñadura 
según ISO 8662-8.

E
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Instrucciones de servicio de la lijadora
angular

USO ADECUADO
La amoladora angular está destinada básicamente al
corte y desbaste de materiales de tipo ferroso o
pétreo, siempre utilizando el disco abrasivo
adecuado para cada caso.

TENSION
Antes de la puesta en marcha compruebe que la
tensión indicada en la placa de características
concuerda con la tensión en la red. Dicha tensión no
deberá diferir en ningún momento más del 10% de la
tensión indicada.

INTERRUPTORES
Para poner en marcha es
preciso desplazar el botón
de bloqueo hacia delante
(1) y pulsar el interruptor de
arranque (2). Para enclavar
el interruptor en la posición
de funcionamiento ON

deberá desplazar el botón de bloqueo hacia delante
hasta el tope (3), manteniendo al mismo tiempo el
interruptor de arranque apretado, una vez hecho
esto, podrá soltar dicho interruptor de arranque. Para
desconectar ejerza presión de nuevo sobre el
interruptor de arranque.

COMO CAMBIAR EL PAPEL DE LIJA
Primeramente desenchufar el
aparato.
A continuación presione el
bloqueo del husillo para enclavar
el disco.
Abra la tuerca bridada con la
llave de espigas frontales.

Cambie el disco de muela o de corte y apriete de
nuevo la tuerca bridada con la llave.

¡Atención: Presione únicamente el bloqueo del
husillo si el motor y el husillo se hallan parados! 
¡El bloqueo del husillo debe permanecer
presionado durante el cambio del disco!
En caso de discos de lijado o de corte de hasta 
3 mm es preciso desatornillar la tuerca bridada con
el lado plano hacia el disco.

FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA DE LOS
NUEVOS DISCOS DE LIJADO.
Ponga la lijadora en marcha al menos durante un
minuto con el nuevo disco de lijado o de corte.

Discos que se pongan a vibrar deberán ser
sustituidos inmediatamente.

DISCOS DE LIJADO
Los discos de lijado o de corte no deberán superar el
diámetro previsto. Antes de usar los discos
compruebe el número de revoluciones que se indica
en éllos. Dicho número debe ser mayor al de las
revoluciones en vacio indicadas para la lijadora
angular.

Emplee siempre discos de lijado o de corte que
hayan sido homologados para una velocidad
máxima de 11.000 min-1y para una velocidad
periférica de 80 m/seg.

INSTRUCCIONES DE USO
Lijado grueso o de desbaste
Los mejores resultados en la lijadura de desbaste se
obtienen manteniendo el disco a un ángulo de 30º a
40º respecto a la superficie de lijado y desplazando
la lijadora con movimientos regulares sobre la pieza
a trabajar.

Corte
No incline la lijadora respecto al plano de corte. El
disco deberá presentar un reborde de corte limpio.
Para cortar piedra dura se empleará
preferentemente un disco de corte adiamantado.

¡No trabaje con materiales que contengan
amianto

No use nunca discos de corte para desbastar.

Características técnicas:

Tensión de la red:230 V ~ 50 Hz

Potencia absorbida1400 Watios

Revoluciones en vacio:8.000 min-1

Ø max. del disco180 mm

Rosca del husillo motriz:M 14

Nivel de presión acústica LPA:92,9 dB(A)

Nivel de potencia acústica LWA:106 dB(A)

Vibración   a– 
w6,5 m/s2

Peso4,5 kg

Aislamiento protector

E

STOP
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E
Disposición de las bridas en el uso de
discos de lijado o de corte

1

Brida de tensado

Tuerca bridada

Disposición de las bridas si se emplea un disco de lijado acodado o recto

2

Brida de tensado

Tuerca bridada

Disposición de las bridas si se emplea un disco de corte acodado.

3

Brida de tensado

Tuerca bridada

Disposición de las bridas si se emplea un disco de corte recto.
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Instruções gerais de segurança e de
protecção contra acidentes

Para assegurar um trabalho sem acidentes e sem
perigos com a máquina é indispensável
ler completamente o manual de operação e observar
as instruções contidas no mesmo.

�Cada vez, antes de usar, controle a máquina, o 
cabo de ligação e a ficha. Trabalhe somente com 
uma máquina que esteja em perfeitas condições. 
Quaisquer peças danificadas devem ser 
substituídas imediatamente por um electricista 
especializado.

�Antes de fazer qualquer trabalho na máquina, 
antes de cada troca de ferramenta e quando não 
usar a máquina, tire a ficha da tomada.

�Para evitar danificações do cabo de ligação à 
rede, dirija o cabo eléctrico sempre para trás, ao 
afastá-lo da máquina.

�Para trabalhos ao ar livre, só é permitido usar 
cabos de extensão homologados para essa 
finalidade. Os condutores dos cabos de extensão 
devem ter um diâmetro mínimo de 1,5 mm2. Os 
conectores devem ter contactos de segurança e 
ser à prova de salpicaduras de água.

�Guarde a máquina e as ferramentas num lugar 
seguro e fora do alcance de crianças.

�Ao rectificar, escovar e cortar, use sempre óculos 
de segurança, luvas de segurança, um protector 
dos ouvidos e, para trabalhos com formação de 
pó, uma máscara respiratória.

�Por razões de segurança, só é permitido usar a 
rectificadora angular com a cobertura protectora 
montada e o punho adicional.

�Fixe a peça a trabalhar, para evitar que ela se 
desloque.

�Ao trabalhar (cortar e rectificar) pedra, é preciso 
usar um dispositivo de aspiração de pó. Este 
dispositivo de aspiração deve ser homologado 
para aspirar pó de pedras.

�Não é permitido trabalhar materiais 
que contêm amianto.
Observe o correspondente regulamento de 
prevenção de acidentes (VBG 119) da 
Associação Mútua de Seguros dos 
Empregadores, uma entidade alemã.

�Atenção: Perigo de incêndio!Ao cortar e 
rectificar materiais, observe que as faíscas não 
devem alcançar materiais inflamáveis.

�Use somente peças sobressalentes originais.

�Reparações só devem ser feitas por um 
electricista competente.

�O ruído no posto de trabalho pode exceder
85 dB (A). Se for esse o caso, é preciso tomar 
medidas de protecção contra o ruído. O ruído 
desta máquina eléctrica é medido conforme 
ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/CEE).

�A pessoa que trabalha com a máquina sempre 
deve estar numa posição firme e evitar posições 
anormais.

�Não exponha a sua máquina à chuva. Não use a 
máquina num ambiente húmido, nem na 
proximidade de líquidos inflamáveis.

�Não transporte a máquina, segurando o cabo de 
ligação à rede. Proteja o cabo eléctrico contra 
danificações por óleo, solventes e arestas 
agudas.

�Mantenha o posto de trabalho em ordem.

�Verifique se o interruptor da máquina está 
desligado, antes de introduzir a ficha na tomada.

�Use roupa adequada. Não use roupa ampla, nem 
jóias. Se tiver cabelo comprido, use uma rede 
para o cabelo.

�Para a sua própria segurança, use somente 
acessórios e equipamentos adicionais produzidos 
pelo fabricante da máquina.

�As vibrações medidas no manipulo conforme ISO
8662-8 são 6,5 m/s2.

P
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Instruções de serviço para a
rectificadora angular

EMPREGO
A rectificadora angular destina-se à separação e ao
desbaste, com rebolo, de metais e pedras, por meio
do correspondente rebolo separador ou de
desbaste.

TENSÃO
Antes de usar a máquina pela primeira vez, verifique
se a tensão indicada na placa de características é
igual à tensão da rede. A tensão indicada não deve
diferir, em nenhum caso, mais de 10% da tensão da
rede.

INTERRUPTOR
Para ligar, empurre a tecla
de bloqueio para a frente
(1) e aperte a tecla do inter-
ruptor (2). Para bloquear o
interruptor na posição de
“LIGADO”, empurre a tecla
de bloqueio para a frente,

até o encosto (3) e segure-a nessa posição, ao estar
apertada a tecla do interruptor. Depois, solte a tecla
do interruptor. Para desligar, aperte novamente a
tecla do interruptor.

TROCA DOS REBOLOS
Tire a ficha da tomada.

A troca dos rebolos é fácil devido
ao bloqueio do fuso. Aperte o
bloqueio do fuso e deixe engatar
o rebolo. Abra a porca do flange
com a chave de furos.
Troque o rebolo e aperte a porca
do flange com a chave de furos.

ATENÇÃO:Aperte o bloqueio do fuso somente 
quando o motor e o fuso estiverem 
parados! Durante a troca do rebolo, 
o bloqueio do fuso deve ficar 
apertado!

No caso de rebolos de até aprox. 3 mm de
espessura, aperte a porca do flange com o lado
plano em direcção ao rebolo.

MARCHA DE ENSAIO DE REBOLOS NOVOS
Deixe funcionar a rectificadora angular com o rebolo
montado pelo menos durante um minuto em vazio.
Substitua imediatamente os rebolos que vibrem.

REBOLOS
O rebolo nunca deve ser maior que o diâmetro

prescrito.
Antes de usar o rebolo, controle o número de
rotações indicado. O número de rotações do rebolo
deve ser superior ao número de rotações em vazio
da rectificadora angular.
Use somente rebolos admitidos para uma velocidade
de rotação máxima de 11.000 r.p.m.
e uma velocidade periférica de 80 m/seg.

OBSERVAÇÕES SOBRE O TRABALHO
Rectificação de desbaste
Na rectificação de desbaste, obtém-se o melhor
resultado quando se aplica o rebolo num ângulo de
30 °a 40 °em relação à superfície e se move o
mesmo regularmente sobre a
peça, de um lado ao outro.

Corte com o rebolo
Ao cortar com o rebolo, tome cuidado para que a
rectificadora angular não emperre na superfície de
corte. O rebolo deve ter uma aresta de corte limpa.
Para cortar pedras duras, use de preferência um
rebolo com diamantes.

Não é permitido trabalhar materiais que contêm
amianto!

Nunca use rebolos separadores para a rectificação
de desbaste.

DADOS TÉCNICOS

Tensão nominal:230 V c.a. 50 Hz

Potência:1400 W

Número de rotações em vazio:8.000 r.p.m.

ø máx. do rebolo:180 mm

Rosca do fuso de accionamento:M 14

Nível da pressão acústica:92,9 dB (A)

Nível da potência acústica:106 dB (A)

Vibração   a– 
w6,5 m/s2

Peso4,5 kg

Com isolamento protecção

P

STOP
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P
Disposição dos flanges ao usar-se rebolos
e rebolos separadores

1

Flange de aperto

Porca do flange

Disposição dos flanges ao usar-se um rebolo separador rebaixado ou recto

2

Flange de aperto

Porca do flange

Disposição dos flanges ao usar-se um rebolo separador rebaixado

3

Flange de aperto

Porca do flange

Disposição dos flanges ao usar-se um rebolo separador recto
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Allmänna säkerhetsanvisningar och
olycksfallskydd

Ett riskfritt arbete med verktyget kan bara garanteras
om ni läser säkerhetsanvisningarna och
bruksanvisningen noga och följer de anvisningar som
tas upp.

�Före varje användning ska redskapet, 
anslutningskabeln och uttaget kontrolleras. 
Redskapet ska vara oskadet och utan fel. 
Skadade delar måste genast bytas ut av en 
fackman.

�Stickproppen ska dras ut före alla arbeten vid 
maskinen, innan man ska byta verktyg och när 
maskinen ej används.

�För att undvika skador på nätkabeln ska den alltid 
löpa bort från maskinen.

�Vid utomhusarbeten får endast förlängningskablar
användas som är tillåtna för utomhusbruk. 
Förlängningskablarna måste ha ett minsta 
tvärsnitt på 1,5 mm. Instickningsanslutningarna 
måste ha skyddskontakter och vara skyddade mot
stänkkvatten.

�Förvara verktygen på ett säkert ställe där barn ej 
kan komma åt dem.

�Bär alltid skyddsglasögon, skyddshandskar och 
öronskydd vid slipning, borstning och avskiljning.

�Vid arbeten som alstrar mycket damm ska ett 
andningsskydd användas.

�Vinkelslipmaskinen får av säkerhetsskäl endast 
användas me dmonterad skyddskåpa och extra 
handtag.

�Se till att den arbetsdetalj som ska bearbetas inte 
glider iväg. (Den skal spännas fast). 

�Vid bearbetning (avskiljning och slipning) av sten 
måste ett dammsugningsaggregat användas. 
Dammsugningsaggregatet måste vara tillåtet för 
stendamm.

�Material som innehåller asbest får ej 
användas.
Beakta yrkessammanslutningens föreskrifter till 
skydd mot olycksfall (VBG 119).

�Observera brandfaran! Se noga till att inga 
brandfarliga material finns i närheten vid 
avskiljning och slipning av material, då det bildas 
gnistor.

�Använd endast originalreservdelar.

�Reparationer får endast utföras av fackman.

�Bullerutvecklingen på arbetsplatsen kan 
överskrida 85 dB (A). I ett sådant fall måste 
ljuddämpande och hörselskyddåtgärder vidtagas. 
Ljudet från detta elektriska verktyg mäts enligt ISO 
3744, NFS 31-031 (64/537/EWG).

�Se till att ni står stabilt. Undvik onormala 
kroppsställningar. 

�Utsätt inte verktyget för regn. Verktyget får ej 
användas i våt eller fuktig omgivning och inte i 
närheten av brännbara vätskor. 

�Verktyget ska inte bäras i nätkabeln. Skydda 
nätkabeln mot skador på grund av olja, 
lösungsmedel och skarpa kanter. Verktyget får 
inte bäras i kabeln.

�Håll i ordning på arbetsområdet.

�Försäkra er om att strömbrytaren är utkopplad vid 
anslutning till nätet. Bär lämplig arbetsklädsel. 

�Ha inga vida kläder eller smucken på er. Om man 
har långt hår ska man bära hårnät.

�För er egen säkerhet ska bara tillbehör och 
extraredskap från verktygstillverkaren användas.

�Det enligt ISO 8662-8 uppmätta vibrationsvärdet 
påhåndtaget uppgår til 6,5 m/s2.

S
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Bruksanvisning til vinkelslipmaskin

ANVÄNDNING
Vinkelslipverket är lämpat för delnings- och
grovslipning av metall och sten i kombination med
motsvarande delnings- eller grovbearbetningsskiva. 

SPÄNNING
Kontrollera före driftstart om den spänning som
anges på typplåten överensstämmer med
nätspänningen. Nätspänningen får under inga
omständigheter avvika mer än 10% från den angivna
nominella spänningen.

STRÖMBRYTARE
Då strömmen kopplas på,
skjuts spärrnyckeln framåt
(1) och strömbrytaren trycks
ned (2). För att spärra
strömbrytaren i ställningen
EIN, bör spärrnyckeln
skjutas fram till stoppan-

ordningen (3) medan strömbrytaren hålls nedtryckt.
Därefter kan strömbrytaren släppas loss. Då
strömmen stängs av, bör strömbrytaren på nytt
tryckas ned. 

BYTEAV  SLIPSKIVOR
Dra ut nätkontakten!

Enkelt skivbyte genom
spindelfstlåsning. Tryck på
spindelfastlåsningen så att
slipskivan hålls kvar. Öppna
flänsmuttern med en
stjärnhålnyckel . Byt slip- eller
avskiljningsskiva och dra åt

flänsmuttern med stjärnhålnyckeln. 

Observera: 
Spindelfastlåsningen får bara tryckas ned då
motorn och slipspindeln är avstängda.
Spindelfastlåsningen ska vara nedtryckt under
skivbytet!
När det gäller slip- eller avskiljningsskivor som är upp
till ca 3 mm tjocka ska flänsmuttern skruvas på med
plansidan åt slip- eller avskiljningsskivan.

PROVKÖRNINGAV NYASLIPSKIVOR
Vinkelslipmaskinen med den monterade slip- eller
avskiljningsskivan ska gå på tomgång i minst 1
minut. Vibrerande skivor ska bytas ut omedelbart.

SLIPSKIVOR
Slip- eller avskiljningsskivan får aldrig vara större än

den föreskrevna diametern. Kontrollera före skivorna
tas i bruk vilka varvtal som angetts. Slip- eller
avkiljningsskivans varvtal måste vara högre än
varvtalet då vinkelslipmaskinen går på tomgång.

Använd endast slip- och avskiljningsskivor som är
tillåtna för ett maximalt varvtal på 11.000 min och för
en omfångshastighet på 80 m/sek.

ARBETSANVISNINGAR
Grovslipning
Bäst resultat vid grovslipning får ni om ni placerar
slipskivan i en vinkel på 30 till 40 grader till slipytan
och för den jämnt fram och tilbaka över
arbetsdetaljer.

Avskiljningsslipning
Vid avskiljningsarbeten får vinkelslipmaskinen inte
förskjutas i snittytan. Avskiljningsskivan måste göra
en ren snittkant. För att avkilja hård sten är det bäst
att använda en diamantavskiljningsskiva.

Material som innehåller asbest får ej bearbetas!
Använd aldrig avskiljningsskivor till
grovslipning.

Tekniska data
Nominell spänning:230V ~ 50 Hz

Effektupptagning:1400 W

Tomgångsvarvtal:8.000 min

max. skivor:180 mm

Drivspindelns gänga:M 14

Ljudtrycksnivå:92,9 dB (A)

Ljudeffektnivå.106 dB (A)

Vibration   a– 
w6,5 m/s2

Vikt4,5 kg

Dubbel isolering

S

STOP

Anleitung WS-G 180 E  24.10.2001 9:15 Uhr  Seite 22



23

S
Flänsernas ordning vid användning
av slipskivor och avskiljningsskivor

1

Spännfläns

Slipskiva

Arrangemang av flänsen vid användning av en krökt eller rak slipskiva

2

Spännfläns

Flänsmutter

Arrangemang av flänsen vid användning av en krökt avskiljnngsskivor

3

Spännfläns

Flänsmutter

Arrangemang av flänsen vid användning av en rak avskiljnngsskiva
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Yleiset turvallisuusohjeet ja
tapaturmantorjunta

Onnettomuuksilta vältytään ja vaaratta voidaan
työskennellä vain silloin, kun turvallisuus- ja
käyttöohjeet luetaan kokonaan ja ohjeita
noudatetaan.  

�Tarkastakaa kone, liitäntäjohto ja pistoke ennen 
jokaista käyttöä.  Käyttäkää vain moitteettomassa 
kunnossa olevaa, vaurioitumatonta konetta.  
Sähkömiehen on vaihdettava vioittuneet osat 
välittömästi uusiin.  

�Ennen kaikkia koneelle tehtäviä töitä ja 
laikanvaihtoa sekä koneen ollessa 
käyttämättömänä on verkkopistoke irrotettava 
pistorasiasta.

�Verkkojohdon vahingoittumisen välttämiseksi 
viekää johto aina taakse koneesta poispäin.  

�Ulkona työskenneltäessä saa käyttää vain tähän 
tarkoitukseen hyväksyttyjä jatkojohtoja.  
Käytettävien jatkojohtojen halkaisijan tulee olla 
vähintään 1,5 mm2.  Pistoliittimissä tulee olla 
suojamaadoitus  ja roiskevesisuojaus.

�Säilyttäkää laikat turvallisessa paikassa lasten 
ulottumattomissa.

�Käyttäkää hiomisen, harjauksen ja katkaisun 
yhteydessä aina suojalaseja, turvakäsineitä ja 
kuulosuojaimia.
Jos työssä syntyy pölyä, on käytettävä 
hengityssuojaa.

�Kulmahiomakonetta saa turvallisuussyistä käyttää 
vain silloin, kun suojus ja lisäkahva ovat 
paikoillaan.

�Varmistakaa, että käsiteltävä kappale ei pääse 
luistamaan (kiinnitettävä).

�Kiveä käsiteltäessä (katkaistaessa ja hiottaessa) 
on käytettävä pölynpoistoimua.  Poistoimun tulee 
olla hyväksytty kivipölyn poistoimuun.  

�Asbestia sisältäviä materiaaleja ei 
saa käsitellä.
On noudatettava vastaavaa tapaturmantorjunnan 
määräystä (VBG 119).

�Huomio! Tulipalon vaara!  Varmistakaa, että 
katkaisun tai hionnan yhteydessä ei ole syttyviä 
materiaaleja alueella, jonne kipinät voivat kantaa.

�Käyttäkää ainoastaan alkuperäisvaraosia.

�Korjaukset saa suorittaa vain sähkömies.  

�Työpaikan melu saattaa ylittää 85 dB (A).  Tällöin 
on työntekijän osalta suoritettava meluntorjunta- ja
kuulonsuojelutoimenpiteet.  Kulmahiomakoneen 
melu mitataan ISO 3744, NFS 31-031 
(84/537/EWG) mukaisesti.

�Kiinnittäkää huomiota varmaan asentoon.  
Välttäkää luonnottomia asentoja.

�Älkää jättäkö konetta sateelle alttiiksi.  Älkää 
käyttäkö sitä märässä tai kosteassa ympäristössä 
älkääkä syttyvien nesteiden läheisyydessä.  

�Älkää kantako konetta verkkojohdosta.  Suojatkaa
verkkojohto öljyltä, liuottimilta ja teräviltä kulmilta.

�Pitäkää työskentelyalueenne järjestyksessä.

�Varmistakaa, että kytkin on katkaisuasennossa, 
kun kone kytketään verkkovirtaan.

�Käyttäkää sopivaa työvaatetusta.  Älkää käyttäkö 
väljiä vaatteita tai koruja. Pitkähiuksisten on 
käytettävä hiusverkkoa.

�Käyttäkää oman turvallisuutenne vuoksi vain 
valmistajan varusteita ja lisälaitteita. 

�ISO 8662-8 mukainen kahvasta mitattu tärinä  
6,5 m/s2.

FIN
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Kulmahiomakoneen käyttöohjeet

KÄYTTÖ
Kulmahiomakone soveltuu metallin ja kiven katkaisu-
ja karkeishiontaan käyttäen vastaavia katkaisu- tai
rouhintalaikkoja.

JÄNNITE
Tarkastakaa ennen käyttöönottoa, vastaako
tyyppikilpeen merkitty jännite verkkojännitettä.
Verkkojännite ei saisi missään tapauksessa poiketa
10 % enemmän tyyppikilven nimellisjännitteestä.

KYTKIN
Käynnistä laite työntämällä
lukitusnäppäintä eteenpäin
(1) ja painamalla katkaisinta
(2). Lukitse katkaisin asen-
toon PÄÄLLÄ näin: pidä
katkaisinta alaspainettuna
ja työnnä lukitusnäppäintä

eteenpäin vasteeseen asti (3) ja päästä sitten
katkaisin irti. Sammuta laite painamalla katkaisinta
uudelleen.

HIOMALAIKKOJEN VAIHTO
Irrota virtapistoke!

Laikanvaihto käy helposti
karanlukituksen avulla.
Karanlukitusta painetaan ja
hiomalaikan annetaan lukittua
paikalleen. Laippamutteri avataan
laippamutteriavaimella.  Hioma-
tai katkaisulaikka vaihdetaan ja

laippamutteri kiristetään laippamutteriavaimella.

Huomio:
Karanlukitusta saa painaa vain silloin,  kun
moottori ja kara eivät ole käynnissä!
Karanlukitus on pidettävä alaspainettuna
laikanvaihdon aikana!
Kun hioma- tai katkaisulaikat ovat korkeintaan n. 3
mm paksuisia, laippamutteri on avattava sileä puoli
laikkaa kohti.

UUSIEN HIOMALAIKKOJEN KOEKÄYTTÖ
Kun hioma- tai katkaisulaikka on kiinnitetty
kulmahiomakoneeseen, koneen annetaan käydä
vähintään minuutin ajan joutokäyntiä.  Tärisevät
laikat on heti vaihdettava.

HIOMALAIKAT
Hioma- tai katkaisulaikka ei saa koskaan olla

ohjeenmukaista halkaisijaa suuurempi.  Tarkastakaa 
laikan käyntinopeus ennen laikan kiinnitystä.  Laikan
käyntinopeuden tulee olla suurempi kuin
kulmahiomakoneen joutokäyntinopeus.  

Käyttäkää ainoastaan sellaisia hioma- ja
katkaisulaikkoja, jotka ovat sallittuja 11.000 min-1

maksimikäyntinopeudelle ja 80 m/s kehänopeudelle.  

TYÖTÄ KOSKEVIA OHJEITA
Pinnan hionta
Pinnan hionta onnistuu parhaiten, kun hiomalaikka
asetetaan 30 - 40 asteen kulmaan hiomapintaan
nähden ja liikutetaan tasaisesti edestakaisin
hiottavan kappaleen yli.

Katkaisuhionta  
Katkaisutöissä hiomakonetta ei saa kääntää niin, että
laikan leikkuutaso muuttuu.  Katkaisulaikan
leikkuusärmän tulee olla puhdas.  Kovien
kivimateriaalien katkaisuun on parasta käyttää
timanttilaikkaa.

Asbestia sisältäviä materiaaleja ei saa käsitellä!

Älkää koskaan käyttäkö katkaisulaikkoja pinnan
hiontaan.

TEKNISIÄ TIETOJA
Nimellisjännite230 V ~ 50 Hz

Tehonkäyttö1400 W

Joutokäyntinopeus8.000 min-1

Laikan halkaisija kork.180 mm

Käyttökaran kierteitysM14

Äänen painetaso92,9 dB (A)

Äänen tehotaso106 dB (A)

Tärinä   a– 
w6,5 m/s2

Paino4,5 kg

Soujaeristetty

FIN

STOP
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FIN
Laippojen sijoitus käytettäessä
hiomalaikkoja ja katkaisulaikkoja

1

Kiinnityslaippa

Laippamutteri

Laippojen sijoitus käytettäessä syvennyksellä varustettua tai suoraa hiomalaikkaa

2

Kiinnityslaippa

Laippamutteri

Laippojen sijoitus käytettäessä syvennyksellä varustettua katkaisulaikkaa

3

Kiinnityslaippa

Laippamutteri

Laippojen sijoitus käytettäessä suoraa katkaisulaikkaa
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Generelle sikkerhetshenvisninger og
ulykkesbeskyttelse

Arbeider med verktøyet kan kun foregå uten ulykker
og farer når sikkerhetshenvisningene og
bruksveiledningen leses fullstendig, og
henvisningene følges som nevnt.

�Før enhver bruk må apparatet, tilkoblings-
ledningen og kontakten kontrolleres. Benytt kun et
feil- og skadefritt apparat. Skadede deler 
må øyeblikkelig fornyes av en elektrospesialist.

�Stikkontakten trekkes ut før gjennomføring av 
ethvert arbeide på maskinen, før verktøyutskifting 
eller når den ikke er i bruk.

�For å unngå skader på nettkabelen alltid ledes 
bakover bort fra maskinen

�Ved gjennomføring av arbeider utendørs må man 
kun bruke forlengringskabler som er egnet for 
utendørsbruk. Forlengringskablene som brukes 
må ha en minste diameter på 1,5 mm2. 
Stikkforbindelser må ha beskyttelseskontakter og 
være vannsprutsikre.

�Verktøyet oppbevares på en sikker måte og 
utilgjengelig for barn.

�Det må alltid brukes beskyttelsesbriller, sikker-
hetshansker og hørselvern ved gjennomføring av 
slipe-, børste eller delearbeider, og en 
åndedrettsmaske ved støvfremkallende arbeider.

�Som sikkerhetstiltak må vinkelsliperen må kun 
benyttes med montert beskyttelseshette og et 
tilleggshåndgrep.

�Arbeidsstykket beskyttes mot bortskliing 
(fastspenning).

�Når sten bearbeides (deling og sliping) må det 
benyttes en støvavsuging. Støvsugningen må 
være godkjent for suging av stenstøv.

�Materialer som består av asbest må 
ikke bearbeides.
Vennligst bemerk den respektive ulykkesfor-
hindringsforskriften (VBG 119) til yrkesforbundet.

�OBS! Brannfare! Vennligst observér at det ikke 
finnes brannfarlige materialer i gnistbanens 
utvidete område når dele- og slipearbeider 
foregår.

�Det må kun benyttes originale reservedeler.

�Reparasjoner må kun gjennomføres av en 
elektrofagmann.

�Det er mulig at støyutviklingen på arbeidsplassen 
overskrider 85dB (A). I dette tilfelle må det 
anvendes lyd- og hørselsverntiltal for 
vedkommende som betjener maskinen. Støyen til 
dette elektroverktøyet måles i hht. ISO 3744, NFS 
31-031 (84/537/EWG).

�Sørg for å stå trygt. Unngå unormale 
kroppsstillinger.

�Elektroverktøyet må ikke utsettes for regn. 
Elektroverktøy må hverken brukes i våte eller 
fuktige omgivelser eller i nærheten av brennbare 
væsker.

�Hold orden på Deres arbeidsomgivelser.

�Vær sikker på at bryteren er slått av når apparatet 
tilkobles strøm.

�Egnede arbeidsklær brukes. Ikke bruk vide klær 
eller smykker. Ved langt hår benyttes et hårnett.

�For Deres egen sikkerhet benyttes kun tilbehør og
tilleggsutstyr fra verktøyprodusenten.

�Vibrasjon målt på  håndtaket i samsvar med ISO 
8662-8 utgjør 6,5 m/s2.

N/DK
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Bruksveiledning for vinkelslipere

Bruk
Vinkelsliperen kan brukes til deling- og grovsliping av
metall og stein ved hjelp av dertil bestemte deling-
eller slipeskive.

SPENNING
Før igangsetting må det kontrolleres at spenningen
på typeskiltet er i overensstemmelse med
nettspennningen. Nettspenningen må under ingen
omstendighet fravike fra den oppgitte nominelle
spenningen med mere enn 10%.

BRYTER
For å slå på skyves
låseknappen framover (1)
og bryterknappen trykkes
(2). For å låse bryteren i
posisjonen PÅ, skyves låse-
knappen, mens bryter-
knappen holdes inne, fram

til anslaget (3), og holdes, deretter slippes bryte-
rknappen. For å slå av trykkes bryterknappen på ny.

UTSKIFTING AV SLIPESKIVENE
Stikkontakten trekkes ut!

Skiveutskifting skjer enkelt ved å
fastlåse spindelen.
Spindelfastlåsingen trykkes og
slipeskiven låses. Flensmutteren
åpnes ved hjelp av
fronthullnøkkelen. Slipe- eller
deleskiven byttes ut, og

flensmutteren trekkes til ved hjelp av
fronthullnøkkelen.

OBS:
Spindelfastlåsingen må kun trykkes når motoren
og slipespindelen står stille !
Spindelfastlåsingen må forbli nedtrykket mens
skiveutskifting foregår !
Ved slipe- eller deleskiver inntil ca. 3 mm. tykkelse
må flensmutteren skrues opp med plansiden til slipe-
eller deleskiven.

PRØVEKJØRING MED NYE SLIPESKIVER
Vinkelsliperen med montert slipe- eller deleskive må
minst kjøres 1 minutt på tomgang. Vibrerende skiver
må byttes øyeblikkelig.

SLIPESKIVER
Slipe- eller deleskiven må aldri være større enn den

foreskrevne diametern. Før slipe- eller deleskiven tas
i bruk. kontrolleres deres oppgitte omdreiningstall.
Slipe- eller deleskivens omdreiningstall må være
høyere enn tomgangsdreietallet til vinkelsliperen.

Det må kun brukes slipe- og deleskiver som er tillatt
for et maksimalt omdreiningstall på 11.000 min-1 og
for en periferihastighet på 80 m/sek.

ARBEIDSHENVISNINGER
Skrubbsliping
Det beste resultatet ved skrubbsliping oppnås når
slipeskiven settes i en vinkel på 30 til 40 til
slipeflaten, og arbeidsstykket beveges jevnt frem og
tilbake.

Delesliping
Ved delearbeider må vinkelsliperen ikke settes på
kant i skjæreflaten. Deleskiven må ha en ren
skjærekant.
For deling av hard sten er det best å bruke en
diamantdeleskive.

Materialer som består av asbest må ikke
bearbeides!
Materialer må aldri benyttes til skrubbesliping.

TEKNISKE DATA
Nominell spenning:230 V ~ 50 Hz

Ytelsesopptak:1400 W

Tomgangsomdreiningstall:8.000 min-1

maks. skivediameter:180 mm

Driftsspindelens gjenger:M14

Lydtrykknivå:92,9 dB (A)

Lydytelsesnivå:106 dB (A)

Vibrasjon   a– 
w6,5 m/s2

Vekt4,5 kg

Beskyttelsesisolert

N/DK

STOP
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N/DK

Flensenes anordning ved bruk av
slipeskiver og deleskiver

1

Spennflens

Flensmutter

Flensenes anordning ved bruk av en bøyet eller rett slipeskive

2

Spennflens

Flensmutter

Flensenes anordning ved bruk av en bøyet deleskive

3

Spennflens

Flensmutter

Flensenes anordning ved bruk av en rett deleskive
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Avvertenze generali di sicurezza e di
prevenzione degli infortuni

Si assicura un funzionamento delĺapparecchio
sicuro e senza infortuni solo se le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni per ĺuso vengono lette
completamente e se le avvertenze in esse contenute
vengono seguite.

�Controllare ogni volta prima delĺuso 
ĺapparecchio, il cavo di alimentazione e la spina. 
Lavorare solo se ĺapparecchio è in perfetto stato 
e non presenta danni. Le parti danneggiate 
devono venire sostituite subito da un elettricista.

�Togliere sempre la spina dalla presa di corrente 
per tutti i lavori alla macchina, prima di sostituire 
gli utensili e quando ĺapparecchio non viene 
usato.

�Per evitare danni al cavo di alimentazione, esso 
deve sempre trovarsi sul retro della macchina.

�Per lavori alĺaperto è permesso solo ĺuso di cavi 
di prolunga omologati. I cavi di prolunga usati 
devono avere una sezione minima di 1,5 mm2.
I collegamenti a spina devono avere contatti di 
terra ed essere protetti dagli spruzzi dácqua.

�Conservare gli utensili in un posto sicuro e 
inaccessibile per i bambini.

�Portare sempre gli occhiali protettivi, i guanti di 
sicurezza e le cuffie durante i lavori di 
smerigliatura, spazzolatura e troncatura nonchè 
una mascherina di protezione delle vie respiratorie
se si sviluppa anche polvere.

�Per motivi di sicurezza la smerigliatrice angolare 
può venire usata solo con la calotta di protezione 
montata e con ĺimpugnatura ausiliaria.

�Accertarsi che il pezzo da lavorare sia ben fissato 
e non si sposti (serrarlo).

�Nel lavorare (troncare e smerigliare) la pietra si 
deve usare un dispositivo di aspirazione della 
polvere che sia omologato per ĺaspirazione di 
polvere minerale.

�Non devono essere lavorati materiali 
contenenti amianto.
Rispettare le corrispondenti disposizioni per la 
prevenzione degli infortuni (VBG 119) 
delĺassociazione di categoria.

�Attenzione: pericolo d´incendio!
Durante le operazioni di troncatura e smerigliatura
accertarsi che non ci siano materiali infiammabili 
che possano venir raggiunti dalle scintille.

�Impiegare solo ricambi originali.

�Le riparazioni devono essere eseguite solo da un 
elettricista.

�Il livello di emissioni sonore sul posto di lavoro 
può superare gli 85 dB (A). In questo caso è 
necessario che ĺoperatore prenda delle misure di 
protezione contro i rumori. Il livello sonoro di 
questo elettroutensile viene misurato secondo le 
norme ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/CEE).

�Assicurarsi di essere bene in equilibrio, evitare di 
assumere posizioni insolite.

�Non esporre ĺelettroutensile alla pioggia. Non 
usarlo in ambiente bagnato o umido e nelle 
vicinanze di liquidi infiammabili.

�Non usare il cavo di alimentazione per trasportare 
ĺutensile. Evitare danni al cavo di alimentazione: 
oli, solventi e spigoli vivi lo possono rovinare. 

�Tenere in ordine il posto di lavoro.

�Accertarsi che ĺinterruttore sia spento quando 
viene inserita la spina di alimentazione.

�Portare indumenti da lavoro adatti. Non portare 
indumenti ampi e gioielli. Portare una retina nel 
caso di capelli lunghi.

�Per la propria sicurezza usare solo accessori e 
utensili ausiliari del produttore delĺelettroutensile.

�Valore di vibrazione secondo la ISO 8662-8, 
rilevato pugnatura, sorrisponde a 6,5 m/s2.

I
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Istruzioni per il funzionamento della
smerigliatrice angolare
IMPIEGO
La smerigliatrice angolare è stata concepita per
troncare e sgrossare metalli e pietre, usando le
relative mole di troncatura o di sgrosso.

TENSIONE
Prima della messa in esercizio controllare che la
tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla
targhetta. La tensione di rete non deve
assolutamente differire di più del 10% dalla tensione
nominale indicata.

INTERRUTTORE
Per inserire, spingere (1) il
tasto di blocco verso avanti
e premere l’interruttore (2).
Per fermare l’interruttore in
posizione ON spingere il
tasto di blocco verso avanti
fino all’arresto a interruttore

premuto (3) e rimanendo cosí, lasciare andare
l’interruttore. Per disinserire, premere nuovamente
l’interruttore. 

SOSTITUZIONE DELLA MOLA
Togliere la spina dalla presa di
alimentazione.
Facile sostituzione della mola
grazie alĺarresto del mandrino.
Premere ĺarresto del mandrino e
far scattare in posizione la mola.
Aprire il dado flangiato con la

chiave a pioli. Sostituire la mola di smerigliatura o di
troncatura e serrare il dado flangiato con la chiave a
pioli.

Attenzione:
Premere ĺarresto del mandrino solo se il
motore ed il mandrino di smerigliatura sono 
fermi! Durante la sostituzione della mola ĺarresto 
del mandrino deve rimanere premuto!
Nel caso di mole di smerigliatura o di troncatura fino
a 3 mm di spessore, avvitare il dado flangiato con il
lato piatto verso la mola.

FUNZIONAMENTO DI PROVA DI UNA MOLA
NUOVA
Far funzionare a vuoto per almeno 1 minuto la
smeriglitrice angolare con la mola di smerigliatura o
di troncatura montata. Se la mola vibra, sostituirla
subito.

MOLE DI SMERIGLIATURA
La mola di smerigliatura o di troncatura non deve
superare il diametro prescritto. Prima di usare la
mola controllarne il numero giri indicato. Il numero di
giri della mola di smerigliatura o di troncatura deve
essere maggiore del numero di giri a vuoto della
smerigliatrice angolare.

Usare solamente mole di smerigliatura o di
troncatura che siano omologate per un numero
massimo di giri di 11.000 min-1e per una velocità
periferica di 80 m/sec.

AVVERTIMENTI PER LÚSO
Smerigliatura di sgrossatura
I risultati migliori nella sgrossatura si ottengono
ponendo la mola in un angolo che va dai 30°ai 40°
rispetto alla supericie da smerigliare e spostandola
sul pezzo da lavorare con movimenti regolari da
destra a sinistra e viceversa.

Smerigliatura di troncatura
Per la troncatura non inclinare la smerigliatrice sul
piano di taglio. La mola di troncatura deve
presentare uno spigolo di taglio netto.
Per troncare pietre dure si consiglia di unsare una
mola diamantata.

Non devono venir lavorati materiali contenenti
amianto!

Per la sgrossatura non usare mai mole per troncare.

DATI TECNICI

Tensione nominale:230 V ~ 50 Hz

potenza assorbita:1400W

numero giri a vuoto:8.000 min-1

ø max. mola:180 mm

filetto del mandrino motore:M 14

livello di pressione acustica LPA:92,9 dB (A)

livello di potenza sonora LWA:106 dB (A)

Vibrazione   a– 
w6,5 m/s2

Peso4,5 kg

Con isolamento protettivo

I
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I
Posizione della flangia se si impiegano
mole per smerigliatura e troncatura

1

flangia di serraggio

dado flangiato

Posizione della flangia se si impiega una mola per smerigliatura piegata a gomito o diritta

2

flangia di serraggio

dado flangiato

Posizione della flangia se si impiega una mola per troncatura piegata a gomito

3

flangia di serraggio

dado flangiato

Posizione della flangia se si impiega una mola per troncatura diritta
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Ogólne wskazówki 
Bezpieczna i nie stwarzająca zagrożeń praca z
elektronarzędziem jest zapewniona tylko w
przypadku przeczytania w całości wskazówek  i
instrukcji obsługi oraz przestrzegania zawartych tam
wskazówek.

�Przed każdym użyciem należy skontrolować
elektronarzędzie, przewód zasilający i wtyczkę.
Wolno pracować tylko elektronarzędziem w
nienagannym stanie i nie posiadającym żadnych
uszkodzeń. Uszkodzone części powinny zostać
natychmiast wymienione przez fachowca
elektryka.

�Aby nie uszkodzić kabla zasilającego należy
prowadzić go zawsze z tyłu, za
elektronarzędziem.

�Do prac na wolnym powietrzu wolno stosować
tylko dopuszczone do tego przedłużacze.
Używane przedłużacze powinny posiadać min.
przekrój 1,5 mm2

Złącza wtykowe powinny posiadać styki
ochronne i być zabezpieczone przed pryskającą
wodą.

�Podczas szlifowania, szczotkowania, cięcia
należy stale nosić okulary i rękawice ochronne
oraz słuchawki ochronne, a w razie wykonywania
prac powodujących mocne zapylenie, również
maskę przeciwpyłową.

�Ze względów bezpieczeństwa szlifierka kątowa
może być używana tylko wtedy, gdy
zamontowana jest pokrywa ochronna i
dodatkowy uchwyt.

�Przy obróbce kamienia (cięcia i szlifowania)
należy korzystać z urządzenia odsysającego pył.
Urządzenie to musi być dopuszczone do
odsysania pyłu kamiennego.

�Nie wolno obrabiać materiałów zawierających
azbest.

�Przestrzegać odpowiednich przepisów w sprawie
zapobiegania wypadkom wydanych przez
stowarzyszenie zawodowe ubezpieczenia od
wypadków (RFN: VBG 119).

�Należy stosować tylko oryginalne części
zamienne.

�Przy podłączaniu szlifierki do sieci należy się
upewnić, że wyłącznik urządzenia jest wyłączony.

�Współczynnik emitowanych wibracji został
obliczony wg norm ISO 8662-8.

�Należy się upewnić, że liczba obrotów podana na
tarczy szlifierskiej jest równa albo większa niż
znamionowa prędkość obrotowa szlifierki.

�Należy upewnić się również, że wymiary tarczy
pasują do szlifierki.

�Tarcze szlifierskie należy starannie
przechowywać i używać zgodnie z zaleceniami
producenta.

�Przed użyciem należy skontrolować tarczę
szlifierską. Nie wolno używać ułamanych,

pękniętych lub uszkodzonych w inny sposób
tarcz szlifierskich.

�Upewnić się, że narzędzia szlifierskie
zamocowane są zgodnie z instrukcją producenta.

�Należy zatroszczyć się o stosowanie
dodatkowych podkładek, jeżeli zostały oddane
do dyspozycji wraz ze środkiem szlifierskim i
jeżeli są wymagane.

�Należy zatroszczyć się o to, aby środek szlifierski
został prawidłowo umieszczony i zamocowany.
Elektronarzędzie umieszczone w bezpiecznej
pozycji należy poddać rozruchowi próbnemu
przez 30 sek. i natychmiast zatrzymać, jeżeli
wystąpią nieprawidłowe wibracje lub inne usterki.
Jeżeli takie zjawisko wystąpi, należy sprawdzić
urządzenie, aby ustalić przyczynę.

�Nigdy nie używać elektronarzędzia bez pokrywy
ochronnej należącej do wyposażenia.

�Nie wolno używać osobnej tulejki redukcyjnej lub
adaptera, aby dopasować tarcze szlifierskie z
większym otworem.

�W przypadku narzędzi szlifierskich z
zamocowaniem gwintowanym należy się
upewnić, że gwint jest odpowiednio długi, aby
zamocować wrzeciono.

�Należy się upewnić, czy przedmiot obrabiany
zamocowany jest w wystarczający sposób.

�Nie wolno używać tarczy tnących do zdzierania.
�Należy zapewnić, aby powstające podczas

szlifowania iskry nie spowodowały żadnego
niebezpieczeństwa, jak np. nie poparzyły osób
lub nie zapaliły substancji łatwopalnych.

�Należy zawsze używać okularów i słuchawek
ochronnych, a jeżeli jest to konieczne, to również
innych elementów osobistego wyposażenia
ochronnego, jak rękawice, fartuch i hełm.

�Należy zapewnić, aby przy wykonywaniu prac
przy dużym zapyleniu szczeliny wentylacyjne były
drożne. Jeżeli zachodzi taka potrzeba, należy
usunąć pył. Używać do tego przedmiotów
niemetalowych. Najpierw należy odłączyć
elektronarzędzie od zasilania elektrycznego i nie
dopuścić do uszkodzenia elementów
wewnętrznych.

�Należy zawsze używać okularów i słuchawek
ochronnych, a jeżeli jest to konieczne, to również
innych elementów osobistego wyposażenia
ochronnego, jak rękawice, fartuch i hełm. W
wątpliwym przypadku należy zawsze nosić
wyposażenie ochronne.

�Po wyłączeniu szlifierki tarcza zatrzymuje się z
opóźnieniem.

PL
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Instrukcja obsługi szlifierki kątowej

ZASTOSOWANIE
Szlifierka kątowa przeznaczona jest do przecinania
oraz zdzierania metali i kamieni pod warunkiem
zastosowania odpowiedniej tarczy szlifierskiej lub
tarczy zdzierającej.

NAPIĘCIE
Przed uruchomieniem należy sprawdzić, czy
napięcie podane na tabliczce znamionowej zgadza
się z napięciem sieciowym. Napięcie sieciowe nie
może w żadnym wypadku różnić się o więcej jak 10
% od napięcia znamionowego.

WYŁĄCZNIK
W celu włączenia
przesunąć do przodu
przycisk blokady (1) i
wcisnąć przycisk
wyłącznika (2). Aby
zablokować wyłącznik w
położeniu ZAŁ., należy
naciskając przycisk
wyłącznika przesunąć w

przód do oporu (3) przycisk blokady i trzymając w tej
pozycji zwolnić przycisk wyłącznika. W celu
wyłączenia ponownie wcisnąć przycisk wyłącznika.

WYMIANA TARCZ SZLIFIERSKICH
Wyciągnąć wtyczkę przewodu
zasilającego z gniazdka
sieciowego!
Prosta wymiana tarczy dzięki
blokadzie wrzeciona.
Wcisnąć blokadę wrzeciona i
zatrzasnąć tarczę szlifierską.
Odkręcić nakrętkę kołnierzową

przy pomocy klucza do nakrętek okrągłych
czołowych otworowych. Wymienić tarczę szlifierską
lub tnącą i dokręcić nakrętkę kołnierzową przy
pomocy tego samego klucza.

Uwaga:
Blokadę wrzeciona naciskać tylko wtedy, gdy
silnik i wrzeciono szlifierki są wyłączone!
W czasie wymiany tarczy blokada wrzecionowa
musi być wciśnięta!
W przypadku tarcz szlifierskich lub tnących o
grubościach do ok. 3 mm, należy przykręcić
nakrętkę kołnierzową płaską stroną do tarczy
szlifierskiej lub tnącej.

ROZRUCH PRÓBNY NOWYCH TARCZ
SZLIFIERSKICH
Włączyć szlifierkę kątową z zamontowaną tarczą
szlifierską lub tnącą na co najmniej 30 sekund na
biegu jałowym. Wibrujące tarcze natychmiast
wymienić.

TARCZE SZLIFIERSKIE
Tarcza szlifierska lub tnąca nie może być nigdy
większa od przepisowej średnicy. Przed
zastosowaniem tarczy szlifierskiej lub tnącej należy
skontrolować podaną dla nich prędkość obrotową.
Prędkość ta musi być większa od prędkości
obrotowej biegu jałowego szlifierki kątowej.

Należy stosować tylko tarcze szlifierskie i tnące,
które dopuszczone są do maksymalnej prędkości
obrotowej 11.000 min-1 i prędkości obwodowej 80
m/sek.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE
WYKONYWANIA PRACY
Zdzieranie
Najlepsze wyniki przy zdzieraniu osiąga się
przystawiając tarczę szlifierską do obrabianego
elementu pod kątem od 30° do 40° i przesuwając ją
do tyłu i do przodu.

Przecinanie
Podczas przecinania nie wolno przekrzywiać
szlifierki kątowej w płaszczyźnie cięcia. Tarcza
przecinająca musi wyznaczać równą krawędź cięcia.
Do przecinania twardych kamieni używać najlepiej
tarczy diamentowej.

Nie wolno obrabiać materiałów zawierających
azbest!

Nigdy nie używać tarcz tnących do zdzierania.

DANE TECHNICZNE

napięcie znamionowe:230 V ( 50 Hz
pobór mocy:1400 W
prędkość obrot. biegu jałowego8.000 min-1

maks. ( tarczy180 mm
gwint wrzeciona napędowegoM 14
poziom ciśn. akustycznego LPA:92,9 dB (A)
poziom mocy akustycznej LWA:106 dB (A)
wibracje aw:6,5 m/s2

izolacja ochronna
ciężar:4,5 kg

PL
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PL
Rozmieszczenie kołnierzy przy 
stosowaniu tarcz szlifierskich i tnących

1

kołnierz mocujący

nakrętka kołnierzowa

Rozmieszczenie kołnierzy przy stosowaniu wygiętej lub prostej tarczy szlifierskiej.

2

kołnierz mocujący

nakrętka kołnierzowa

Rozmieszczenie kołnierzy przy stosowaniu wygiętej tarczy tnącej.

3

kołnierz mocujący

nakrętka kołnierzowa

Rozmieszczenie kołnierzy przy stosowaniu prostej tarczy tnącej.
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H
Általános biztonsági szabályok és
balesetvédelem

Egy baleset és veszélymentes munka a géppel
csakis akkor van garantálva, ha a biztonsági
szabályokat és a használati utasításokat
végigolvassa és a benne található utasítasokat
betartsa.

�Minden használat előtt vizsgálja meg a gépet, a
csatlakozóvezetéket és a hálózati dugót. Csak
egy kifogástalan és sérületlen géppel dolgozzon.
Megsérült részeket egy elektronikai
szakemberrel azonnal ki kell cseréltetni.

�A hálózati kábel sérülésének elkerüléséért a
hálózati kábelt a géptől mindig hátrafelé vezesse
el.

�A szabadban történö munkálatoknál csakis az
arra engedélyezett hosszabbítókábelt szabad
használni. A használt kábelnek legalább 1,5
mm2 átmérőjěnek kell lennie. A dugós
összekötőknek védőérintkezősnek és
fröccsenővíz védettnek kell lennie.

�Csiszolásnál, kefélésnél és szétválasztásnál
viseljen mindig védőszemüveget, biztonsági
kesztyěket és egy zajcsökkentő fülvédőt
úgymint poros munkáknál pormaszkot.

�A szögletköszörülőt biztonsági okokból csak
felszerelt védőburkolattal és a kiegészítő
fogantyúval szabad használni.

�Kőmegmunkálásnál (választani vagy csiszolni)
muszáj egy porelszívót használni. A
porelszivónak kőpor elszivására engedélyezve
kell lennie.

�Azbeszt tartalmú anyagot nem szabad
megmunkálni. 
Kérjük a szakszervezeti szövetség megfelelő
baleset megelőzési előírástát (VBG 119)
figyelembe venni.

�Csakis originális pótalkatrészeket használjon.
�A hálózatra való csatlakozása előtt, győződjön

meg arról, hogy a kapcsoló ki van kapcsolva.
�A kibocsájtott rezgések értéke a 8662-8-as ISO

alapján lett mérve.
�Vizsgálja felül, hogy a korongon megadott

fordulatszám megegyezik vagy nagyobb e mint
a csiszolónak a méretezési fordulatszáma.

�Bizonyosodjon meg arról, hogy a korong méretei
a csiszolóhoz passzolnak.

�A csiszolókorongokat a gyártó utasításai szerint
kell gondosan tárolni és kezelni.

�Ellenőrizze a korongokat használatuk előtt; ne
használjon letörött, megrepedezett vagy
másmilyen módon sérült termékeket.

�Bizonyosodjon meg arról, hogy a

csiszolószerszámok a gyártó utasításai szerint
lettek felszerelve.

�Viseljen gondot arról, hogy ha a csiszoló
eszközökkel közététek állnak a rendelkezésre és
követelve is, akkor ezek használva is legyenek. 

�Viseljen gondot arról, hogy a használat előtt a
csiszoló eszközök rendesen fel legyenek
szerelve és erősítve. Hagyja a szerszámot 30
másodpercig egy bisztonságos pozicióban üres
menetben járni. Ha erős rezgések lépnek fel
vagy más hiányosságokat észlelne, akkor
azonnal állítsa le a gépet. Ha ez a helyzet lépne
fel akkor vizsgálja felül a gépet, hogy a hiba okát
meg tudja állapítani.

�Ne üzemeltesse az elektromos szerszámot
sohasem a vele szállított védőburkolat nélkül.

�Ne használjon nagy lyukú csiszolókorongok
alkalmassá tételéhez hasított redukáló
perselyeket vagy adaptereket. 

�A menetes csapágybetétes
csiszolószerszámoknál bizonyosodjon meg
arról, hogy a menet elég hosszú ahhoz hogy fel
tudja venni az orsó hosszúságát.

�Vizsgálja meg, hogy a munkadarab elegendően
van e rögzítve.

�A nagyoló csiszoláshoz ne használjon
szétválasztó tárcsákat.

�Viseljen gondot arról, hogy a használatkor
keletkezőszikrák ne jelentsenek veszélyt, mint
például azáltal hogy személyeket eltalálnak,
vagy hogy gyullékony anyagokat meggyújtanak.

�Viseljen mindig védőszemüveget és fülvédőt;
szükség esetén használjon más személyvédő
eszközöket is mint például kesztyět, kötényt és
sisakot.

�Viseljen gondot arról, hogy a porkörülmények
közepetti munkáknál a szellőzetetőnyíllások
szabadon legyenek. Ha szükséges válna a por
eltávolítása, akkor használjon ehhez nem
fémtartalmú tárgyakat. Elősször vegye le az
elektromos szerszámot az áram
vezetékhálózatáról és kerülje el a belsőrészek
megsértését.

�Viseljen mindig szemvédőt és fülvédőt. Szükség
esetén használjon más személyvédőeszközöket
is mint porvédőmaszkot, kesztyět, kötényt és
sisakot. Kétség esetén a védőeszközöket
mindig viselni kell.

�Miután a szerszám ki lett kapcsolva, utánfut a
korong.
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Használati utasítás szőgletcsiszolóhoz

A szögletcsiszolő, a megfelelőszétválasztó- és
nagyoló tárcsa felhasználatával fémek  és kőzetek
szétválasztására és nagyoló csiszolására van
előrelátva.

FESZÜLTSÉG
Használatba vétele előtt ellenőrizze, hogy a
tipustáblán megadott feszülség egyezik e a hálózati
feszültséggel. A hálózati feszütségnek nem szabad
több mint 10% -al eltérnie a megadott feszültségtől.

KAPCSOLÓ
A bekapcsoláshoz a
megállító nyomógombot (1)
előre tolni és a a kapcsoló
nyomógombot (2) nyomni.
A kapcsolónak a BE
állapotban levő
rögzítéséhez, a megállító
nyomógombot, a
benyomott kapcsoló

nyomógombnál az ütközési előre tolni (3) és tartani,
ezután a kapcsoló nyomógombot elengedni. A
kikapcsoláshoz a kapcsoló nyomógombot újra
benyomni.

A CSISZOLÓTÁRCSA KICSERÉLÉSE
A hálózati dugót kihúzni!

Egyszerě tárcsacsere a tengely
reteszelőáltal.
A tengely reteszelőt nyomni és a
csiszolótárcsát bekattantatni. A
karimás anyát a körmös- kulccsal
kinyitni. A csiszoló- vagy
szétválasztótárcsát kicserélni és

a karimás anyát a körmös- kulcsal szorosra
meghúzni.

Figyelem:
A tengely reteszelőt csak álló motornál és csiszoló
tenglynél megnyomni! A tekercs csere alatt a tengely
reteszelőnek lenyomva kell lennie!
A kb. 3 mm vastagságig terjedőcsiszoló- vagy
szétválasztótárcsáknál, a karimás anyát a sima
oldalával a csiszoló- vagy szétválasztótárcsa felé
felcsavarozni.

PRÓBAFUTÁS ÚJ CSISZOLÓTÁRCSÁKNÁL
A szögletcsiszolót montírozott csiszoló- vagy
szétválasztótárcsával hagyni kell legalább 30
másodpercig üresben futni. Vibráló tárcsákat
azonnal kicserélni.

CSISZOLÓTÁRCSÁK
A csiszoló- vagy szétválasztótárcsának sohasem
szabad az előírt átmérőnél nagyobbnak lennie. A
csiszoló- vagy szétválasztótárcsák betevése előtt
ellenőrizze ezeknek a megadott fordulatszámát. A
csiszoló- vagy szétválasztótárcsa fordulatszámának
magassabnak kell lennie a szögletcsiszoló üresmenti
fordulatszámától.

Csak olyan csiszoló- és szétválasztótárcsákat
használyon amelyek 11.000 /perc -i maximális
fordulatszámig és 80 m/sec -i forgási sebességig
engedélyezve vannak.

MUNKAUTALÁSOK
Nagyoló csiszolás
A legjobb sikert a nagyoló csiszolásnál akkor lehet
elérni, ha a csiszolótárcsát a csiszolósíkhoz 30° -tól
40° -igi szögben helyezzük rá és eggyenletessen a
munkadarabon ide - oda mozgatjuk.

Szétválasztótárcsák
A szétválasztó munkáknál a szögletcsiszolót a
vágósíkban nem beleakasztani. A
szétválasztótárcsának egy tiszta vágószélet kell
felmutatnia. Kemény kőszétválasztásához legjobb
ha egy gyémánt - szétválasztótárcsát használ.

Azbeszt tartalmú anyagokat nem szabad
megmunkálni!

Ne használjon sohasem szétválasztótárcsákat
nagyoló csiszoláshoz.

TECHNIKAI ADATOK

Feszültség rendszer:230 V ~ 50 Hz
Teljesítményfelvétel:1400 W
Üresjárati fordulatszám:8.000 / perc
max. tárcsa Į:180 mm
Hajtóorsómenet:M 14
Hangnyomásmérték LPA:92,9 dB (A)
Hangtelyesítménymérték LWA:106 dB (A)
Vibrálás aw:6,5 m / s2

Védőizolálva
Súly4,5 kg

STOP
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A karimák felsorakoztatása csiszoló- és szétválasztótárcsák használatánál

1

Feszítőkarima

Karimás anya

1 A karimák felsorakoztatása egy könyökös vagy egyenes csiszoló tárcsánál

2

Feszítőkarima

Karimás anya

2 A karimák felsorakoztatása egy könyökös szétválasztótárcsa használatánál

3

Feszítőkarima

Karimás anya

3 A karimák felsorakoztatása egy egyenes szétválasztótárcsa használatánál
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Ersatzteilzeichnung  WS-G180 EArt.-Nr.: 44.315.00, I.-Nr.: 01010
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Ersatzteilliste WS-G180 EArt.-Nr.: 44.315.00, I.-Nr.: 01010

Pos.BezeichnungErsatzteilnr.
01Flanschmutter44.316.60.01
02Flansch44.316.60.02
03Spannschraube44.316.60.03
04Vierkantscheibe44.316.60.04
05Schutzhaube44.315.00.29
08Gummidichtung44.315.00.01
09Spindel44.315.00.02
10Fixierschraube M5x1550.931.60
11Getriebegehäusedeckel44.315.00.03
12Kugellager44.315.00.04
14Schraube M4x1044.124.00.37
15Antriebsrad44.315.00.05
16Nadellager44.315.00.06
17Schraube44.315.00.07
18Seegerring44.307.40.11
19Druckfeder44.315.00.08
20Arretierungsbolzen44.315.00.09
21Getriebegehäuse44.315.00.10
22Antriebsritzel44.315.00.11
23Kugellager44.315.00.12
26Rotor44.315.00.13
27Kugellager44.315.00.14
28Lagersitz44.315.00.15
30Luftleitteil44.315.00.16
31Schraube44.315.00.17
32Stator44.315.00.18
34Blechschraube ST 4,2x1344.302.00.46
35Bürstenabdeckung44.315.00.19
36Kohlebürste44.315.00.20
37Schraube selbstschneidend44.316.60.42
38Knopf44.315.00.21
39Gehäusehälfte rechts44.315.00.22
40Motorgehäuse44.315.00.23
41Bürstenhalter44.315.00.24
42Spiralfeder44.315.00.25
44Widerstand44.315.00.26
46Ein- Ausschalter44.316.60.45
47Zugentlastungsschelle44.316.60.57
48Schraube selbstschneidend44.316.60.56
49Distanzstück44.315.00.27
52Gehäusehälfte links44.315.00.28
53Knickschutztülle44.316.60.58
54Netzleitung44.316.60.59
55Stiftschlüssel44.316.60.60
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� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die
anfallende Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� EINHELL-WARRANTYCERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for
consequential damage.

Your customer service partner

� GARANTIE EINHELL
La période de garantie commence à partir de la
date d’achat et dure 2 ans.
Sont pris en charge:les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les
dommages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

� EINHELL GARANTIBEVIS
Garantitiden omfattar >et 2 år< och börjar löpa
från och med köpedagen.
Garantin avser tillverknigsfel samt material- och
funktionsfel.
Därtill nödvändiga reservdelar och uppkommen
arbetstid kommer ej att debiteras.
Garantin gäller ej för på fel som uppstått på grund
av nyttjandet.

Din kundtjänstpartner

� EINHELL-GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

	EINHELL-TAKUUTODISTUS
Takkuuaika alkaa ostopäivänä ja sen pituus on
2 vuotta.
Takuu korvaa valmistusviat tai materiaali- ja
toimintoviat. Tähän tarvittavia varaosia ja työaikaa
ei laskuteta.
Välillisiä vahinkoja ei korvata.

Teidän asiakaspalveluyhdyshenkilönne


� EINHELL-GARANTIDOKUMENT
Garantitiden begynner med dagen da apparatet
ble kjøpt og varer 2 år.
Garntiytelsen omfatter mangelfull utføring eller
material- og funksjonsfeil. Reservedeler og faktisk
arbeidstid som er nødvendig for å rette på slike
mangler, blir ikke beregnet.
Ingen garanti for skader som forårsakes av
feilaktig bruk.

Din samtalepartner hos kundenservice

� CERTIFICADODEGARANTIA EINHELL
El perí́odo de garantía comienza el día de la
compra y tiene una duración de 2 años.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFICADODEGARANTIADAEINHELL
A garantia começa no dia da compra do aparelho
e cobre um período de 2 anos.
Prestamos garantia em caso de execução
defeituosa ou defeitos de material ou de
funcionamento. Neste caso não faturamos os
custos para sobressalentes e o trabalho
necessários. Não nos responsabilizamos por
danos em consequência da utilização do
aparelho.

O seu serviço de assistência técnica

� CERTIFICATODIGARANZIA EINHELL
I periodo di garanzia inizia nel glomo delĺacquisto
e dura 2 anni. La garanzia vale nel caso di
confezione difettosa oppure di difetti del materiale
e del funzionamento. Le componenti da sostituire
e il lavoro necessario per la riparazione non
vengono calcolati. Non cè́ alcuna garanzia nel
caso di danni successivi.

Il vostro centro di assistenza.
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Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ	ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ�ν αλλαγ�ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian
technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir

wegm. 11/00

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil-u. Reparatur-Abt.: Telefon (09951) 942357 • Telefax (09951) 2610 und 5250
Technische Kundenberatung: Telefon (09951) 942358


 CERTYFIKAT GWARANCJI FIRMY EINHELL
Okres gwarancyjny rozpoczyna się w dniu zakupu i
wynosi 24 miesięcy.
Naprawa gwarancyjna obejmuje wady wykonawcze
lub materiałowe oraz usterki w działaniu.
Potrzebne do naprawy gwarancyjnej części zamienne
oraz koszty robocizny są bezpłatne.
Gwarancja nie obejmuje szkód wtórnych.

Wasz serwis

� Einhell - Garanciaokmány
A garancia idôtartama 24 hónap és a vásárlás
napjával kezdôdik.
A szavatosság csakis a kivitelezési hiányokra vagy az
anyagi és měködési hibákra terjed ki.
Az ehhez szükséges pótalkatrészeket és a munkaidôt
nem számítjuk fel.
Nem szavatolunk a másodlagos károkért.

Az Ön vevôszolgálati partnere.

�Einhell UK Ltd

Brook House, Brookway

North Chesire Trading Estate

Prenton, Wirral, Chesire

CH 43 3DS

Tel. 0151 6084802, Fax 0151 6086339

�V.B.P. Distribution Service Après Vente 

5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare

F-33700 Merignac

Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

�Einhell Benelux

Weberstraat 3

NL-7903 BD Hoogeveeen 

Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

�Einhell Benelux

Abtsdreef 10

B-2940 Stadbroek

Tel/Fax 03 5699539

�Comercial Einhell S.A.

Antonio Cabezon, 83 

E-28034 Madrid

Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

�Einhell Iberica 

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100

P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

�Einhell Italia s.r.l.

Via Marconi, 16

I-22077 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

�Einhell Skandinavia

�H. Hjortshøj 


DK-8600 Silkeborg

Tel.+ 45 87 201200, 

Fax+ 45 87 201203


Einhell Polska sp. z.o.o.

Al.Niepodleglosci 36

PL 65·950 Zielona Gora

Tel. 0683 242055, Fax 0683 272914

�Einhell Hungaria Ltd. 

Vajda Peter u. 12

H 1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

�Star AS

Yesilkibris sk. 6A, Emniyet Evleri

TR 80650 Istanbul

Tel. 0212 3253536, Fax 0212 3253537
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